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PERMBLEDHIJE

Né kété studim trajtohet réndésia qé ka té mésuarit e kulturés si pjesé e t&é mésuarit té gjuhés angleze né orét e
gjuhés angleze né Shqipéri. Ky studim trajton ndryshimet dhe ndikimet kulturore mes gjuhés angleze dhe asaj
shqgipe. Kultura shihet me kuriozitet nga studentét. Nga vézhgimet né orét e Kulturés Britanike, kam véné re
tendencén nga ana e studentéve pér té identifikuar disa ¢éshtje qé trajtohen né kulturén britanike né té njgjtén
ményré si né kulturén shqgiptare. Nxénésit duke studiuar njé gjuhé té huaj, konkretisht gjuhén angleze, zgjerojné
burimet e tyre gjuhésore, por gjithmoné duke ruajtur aftésité gjuhésore té gjuhés sé tyre dhe duke zhvilluar aftésité
gjuhésore né gjuhén angleze, e cila u shérben atyre pér arsye té ndryshme: (a) u jep mundésiné té béjné njé vlerésim
real; dhe (b) njé shkémbim kulturor me moshatarét e tyre. Pérve¢ kompetencave komunikuese, zhvillohet edhe
aftésimi kulturor. Né kété ményré krijohet respekti ndaj kulturave té tjera, kjo falé ndihmés sé mésuesit, gé siguron

aktivitete té cilat ndihmojné né zhvillimin e kompetencés komunikuese dhe rritjen e njohurive kulturore.

HYRIE

Kultura éshté pjesé e jetés sé pérditshme té
njerézve gé pérdorin gjuhén. Ka disa aspekte té
saj gé jané vecanérisht té réndésishme pér té
komunikuar — pér shembull pérdorimi i shprehjes
joverbale, sé cilés mund t’i kushtohet vémendje e
madhe né té mésuarit e gjuhés né ményré
komunikative. Né kété studim do té shohim sesi
dy kultura mund té trajtohen sé bashku.
Pérdorimi i eseve éshté mjeti mé i miré
krahasues, duke gjetur aspektet e kulturés
shgiptare edhe té gjuhés angleze né njé té
pérbashkét. Studentét njihen me elementet e
pérbashkéta té té dy kulturave. Tema té
ndryshme ofrojné mundési pér té folur e
komunikuar dhe gjithashtu pér té folur qarté dhe
rrjedhshém né gjuhén angleze. Ka disa pérbérés
té pérfshira né thelb té mésimit té gjuhés sé
huaj, si ajo qé quajmé kompetencé gramatikore,
kompetencé komunikuese, aftésimi gjuhésor, si

dhe té mésuarit e ményrave dhe zakoneve té njé
kulture tjetér.

Né shkollat tona sa vjen dhe rritet déshira pér té
mésuar njé apo dy gjuhé té huaja. Né shkollat e
mesme pérve¢ gjuhés dhe letérsisé shqipe
nxénésit studiojné gjuhén angleze, franceze,
italiane e até gjermane. Nevoja pér dije e pér
kulturé éshté rritur sé tepérmi. Programet
bilinguale sigurojné studimin dhe zhvillimin e
gjuhés né té dyja gjuhét. A éshté gjuha kulturé?
Pérgjigja éshté po. Sa mé shumé té studiojmé aq
mé shumé edukohemi dhe kulturohemi. Por si
merret kjo kulturé népérmjet gjuhés? Para sé
gjithash ne duhet té béjmé té qarté pér nxénésit
tané, cfaré fjala "Kulturé" pérfshin né vetvete.
Njé paraqitje né gark e ideve éshté ményra e
duhur pér té shpjeguar zakonet, besimet,
traditat e njé vendi tjetér, e cila éshté padyshim
njé pjesé integrale e té mésuarit té gjuhéve té
huaja.
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Komunikimi né gjuhé té huaj pérfshin né vetvete
kompetencén kulturore pér shkak té pérdorimit
té shprehjeve komunikuese, ashtu si thoté Straub
se "Theksi vendoset tek roli i kontekstit dhe
rrethanat, né té cilat gjuha mund té pérdoret me
saktési dhe né kohén e duhur e fjalét e
pérshtatshme, kur béhet fjalé pér pajisjen e
nxénésve me té vérteté aftésité njohése gé ju
nevojiten né njé mjedis té dyté kulturor”
(Straub,1999: 2).

I. Standardet Kulturore dhe ndikimi i té dy
gjuhéve tek njéra —tjetra

Shkémbimet kulturore jané tepér té réndésishme
pér cdokénd, vecanérisht né klasa kur mésuesi
vjen nga njé shkollé tjetér (njé amerikan gé jep
mésim né ndonjé shkollé shqiptare). Atéheré lind
diskutimi se ¢faré nxénésit kuptojné me kéta apo
ata terma, se ¢’ kuptojné me stile té ndryshme,
pérmbajtjen e shakave pér shembull apo edhe
formatin e njé bisede té zakonshme (Cook, G.
1996: ).

Shumé studentéve u pélgejné bisedat dhe
diskutimet sepse ato i ndihmojné ata pér té
komunikuar. Kéto diskutime jané kulturore dhe
edukative. Pér klasat monokulturore, ku nxénésit
dhe mésuesit vijné nga e njéjta kulturé, situata
éshté mé e véshtiré dhe ata duhet té mbéshteten
tek mésuesi dhe njohurité e tij, pér té kuptuar
gjuhén dhe kulturén gé ky apo ai mésues po u
méson (Larsen, D. 1986: ). Pra, me fjalé té tjera,
do té thoté gé kur mésuesi i gjuhés angleze u
méson gjuhé té huaj nxénésve té vet, ai, u méson
atyre jo vetém dije, por edhe kulturé. Pra, njé
mésues i miré duhet té jeté jo vetém i afté, por ai
gjithashtu duhet té jeté inteligient dhe
komunikues mbi té gjitha. Arsyeja pse nxénésit
studiojné njé gjuhé té huaj éshté e qarté.

Sé pari nxénésit duhet té zhvillojné nivele té larta
pérparésie né gjuhén angleze.

Sé dyti ata duhet té demonstrojné sjellje pozitive
kulturore dhe nivele té larta té vetévlerésimit.
Marrédhénia midis gjuhés dhe kulturés éshté e
pandashme, ja pse kultura duhet té jeté njé pjesé
integrale e programit té gjuhés angleze. Pér
marrédhéniet midis gjuhés dhe kulturés Samovar,
Porter & Jain citojné: "Kultura e komunikimi jané

té pandashme pér shkak se kultura jo vetém
dikton bisedén, kush flet, kujt i flet, pér cfaré i flet
dhe kujdeset pér vazhdimésiné e komunikimit,
por gjithashtu ndihmon té pércaktojé sesi njerézit
kodojné mesazhet, kuptimet e mesazheve dhe
kushtet e rrethanat nén té cilat mesazhe té
ndryshme mund té dérgohen ose jo, mund té
vinen re dhe té interpretohen. Kultura éshté
themeli i komunikimit" (Samovar, Porter & Jain,
1981: 24).

Nivele té larta té strukturave gjuhésore té
shgipes i ndihmojné ata té kuptojné edhe
strukturat e gjuhés sé huaj. Ményra sesi mésohen
varet nga mésuesit dhe metodat gé pérdoren.
Mésimi i gjuhés pérmes komunikimit ofron
mundésiné pér té folur. Duke trajtuar ¢éshtje té
ndryshme gé nga ajo mé e thjeshta e deri tek ajo
mé e ndérlikuara atyre u jepet mundésia e
madhe pér té folur, pér té ndérvepruar, pér té
shkémbyer pérvojé dhe eksperiencé. Njé
ndérveprim midis nxénésve duhet té lehtésohet
me ané té pérdorimit té strategjive té tilla si té
mésuarit me bashképunim. (Lindholm, K. J. 1990:
). Duke gené se jap Studime té Kulturés Britanike
me studentét e vitit té dyté té Gjuhés Angleze
trajtoj né orét e mija jo vetém kulturén britanike,
por edhe até shgiptare, duke u mundésuar
nxénésve ushtrime té ndryshme dhe ese qgé jané
tepér thelbésore pér njé nivel té avancuar, sepse
ata zhvillojné mendimin kritik, rrisin njohurité
dhe u zhvillojné aftésité e té folurit dhe té
shkruarit né gjuhén angleze. Né shumicén e
rasteve, kur diskutohet njé temég, ajo trajtohet né
té njéjtén ményré pér shkak té mungesés sé
njohurive mbi kulturén toné.

Pérdorimi i idiomave ose shprehjeve frazeologjike
midis anglishtes dhe shqipes ndonjéheré kané té
njéjtin kuptim, por ndonjéheré e njéjta shprehje
mund té keté njé kuptim té ndryshém. Edhe né
kété rast ata jané konfuz. Pérveg tekstit heré pas
here uné u sjell studentéve revista né gjuhén
angleze qé pérmbajné c¢éshtje gé lidhen me
temat gé zhvillohen, ose u sjell libra me piktura
apo fotografi, té cilat jané origjinale, ose kaseta
gé kané gjuhé autentike, té cilat flasin pér ¢éshtje
té ndryshme si historia, letérsia dhe arkitektura.
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Studentét jané gjithashtu té liré pér té sjellé
materiale shtesé lidhur me temén nga té dy
burimet anglisht edhe shqgip. Studentét jané
gjiithmoné té ndikuar nga gjuha shgipe kur ata
flasin. Ata pérdorin fjalé anglisht, por struktura e
gjuhés shqipe duke pérdorur fjalé pér fjalé pér t'u
shprehur. Ndikimi éshté paré né kohét e foljeve si
ajo e pakryera apo e kryera e thjeshté me kohén
e shkuar. Ata ngatérrohen né pérdorimin e
parafjaléve, ndajfoljeve dhe vendndodhjen e tyre
né fjali. Ndikimet e gjuhés shqipe vihen re edhe
né krijimet e njé eseje apo hartimi dhe kjo nga
ményra sesi béjné artikulimin, ndértimin e fjalive,
mendojné shqgip dhe shkruajné anglisht.

Shembuj: kur ata kané pér té théné:

e “| have had the most beautiful holidays in my
life” gé né gjuhén shqgipe éshté ”"Kété vit kalova
pushimet mé té mira té jetés sime” ata thoné “I
had the most beautiful holidays in my life”; ose
kur duan té thoné ”It's raining cats and dogs” né
shgip “Po bie shi me gjyma” ata thoné “It's
pouring heavy rain”, sepse ndikohen nga gjuha
shqipe, késhtu gé béjné pérkthim fjalé pér fjalé.

e Kur flasim pér himnin kombétar pérséri vérehet
ndikimi i kulturés shqgiptare duke e identifikuar né
té njéjtén ményre.

Té pérmbledhura ndikimet gjuhésore dhe
kulturore jané si mé poshté:

Studentét e gjuhés angleze niveli B2 (40):
Studentét(degé te ndryshme niveli Al (50)

e 26% konfuz. pér termat gramatikore
konfuz. pér termat gramatikore 36%
e 35% konfuz. pér termat kulturore
konfuz pér termat kulturore 25%
e 24% konfuz. pér identitetin kulturor
konfuz. pér identitetin kulturor 15%
e 15% konfuz.
Konfuz. 24%
2" year students level A2 (60)

38% konfuz. pér termat gramatikore
37 % konfuz. pér termat kulturore
14% konfuz. pér identitetin kulturor
11% konfuz. nuk pérgjigjen fare

I. Pérfshirja e edukimit ndérkulturor né klasat e
gjuhés sé huaj

Si mund té pérfshijné kulturén né programin e
gjuhéve té huaja?

Ka disa komponenté mund té na ndihmojné té
ndérthurim kulturén me gjuhén né klasat tona.
Pérveg strategjive, materialet kané réndésiné e
vet. Zgjedhja e materialeve né bazé té nivelit
gjuhésor té nxénésve ndihmon shumé qé
grupmosha té ndryshme té trajtojné céshtje té
ndryshme pér shembull vajtja né njé muze apo né
gendér té Londrés jané dicka tepér interesante,
emocionale qé japin kénagési dhe zhvillim
kulturor. Njé mésues i miré duhet t'i keté té
gjiitha aftésité dhe njohurité e duhura qé té
trajtojé gjuhén dhe kulturén e nxénésve.

Ashtu si thoté edhe Rivers “Né raste té tjera,
njohurité pér komunitetin pérfitues kané marré
formén e 'predikimeve' ose njé ‘predikim’ pér
¢céshtje té tilla si doganat dhe ceremonité
martesore, festivale, ekskursione e diel, e késhtu
me radhé, duke e béré studimin e njé kulture té
huaj njé detyré té lodhshme” (Rivers, 1968: 272).
Duke trajtuar tema té ndryshme u jepet njé
mundési shumé e miré té gjithéve pér té folur.
Sjellja heré pas here e informacioneve té reja jep
kénagési dhe motivim. Duke sjellé né pah
elemente té kulturés sé gjuhés gé nxénésit
studiojné éshté e réndésishme t'u béjmé té qarté
se zakone té ndryshme dhe kultura té ndryshme
nuk do té thoté se kemi kultura “superiore” apo
“inferiore”, por thjesht kemi kéndvéshtrime té
njéjta apo té ndryshme pér té njéjtat gjéra, ashtu
si ka edhe njeréz té ndryshém me mendime té
ndryshme brenda sé njéjtés kulturé.

Detyra e mésuesit éshté té stimulojé interesin e
studentéve né kulturén e gjuhés qé ata studiojné
dhe pér ta kthyer orén e mésimit jo thjesht si njé
vend ku mésohet gjuha, por si njé vend ku
mundésité pér té mésuar gjéra té ndryshme
sigurohen népérmjet ndérveprimit gqé ndodh
midis pjesémarrésve (Ellis, 1992: 171, cituar né
Kramsch, 1993: 245). Pér mé tepér, mésuesit
mund té ftojné folés té ndryshém, té cilét do té
flasin pér pérvojat e tyre duke i béré ata té
vlerésojné kulturén e vendit té huaj.

Duke pasur larmishméri temash mésuesit mund
té pérdorin strategji té ndryshme pér té béré
studentét apo nxénésit té vlerésojné kulturén e
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vendit té huaj. Né kété ményré, ajo béhet mé e
lehté pér mésuesit dhe nxénésit pér té
identifikuar "stereotipeve" dhe para se té béjné
kété duhet té kené té garté kuptimin e késaj fjale:
underlying significance of a particular term or
word in the target language and culture. Duke e
véné theksin tek réndésia themelore e njé termi
té caktuar apo fjale né gjuhén gé ne studiojmé
dhe né kulturén e saj. Duke folur pér tema té
ndryshme dhe duke u pérpjekur pér té gjetur
ngjashmérité dhe dallimet éshté zbavitése pér ta.
Le ti hedhim njé véshtrim sesi jané trajtuar té
dyja kulturat sé bashku. Teksti i pérdorur pér
kulturén britanike dhe temat:

A Miscenally of britain, People, Places, History,
Culture, Customs, Sport.

Tom O’Meara. The Publishing House, Bennetts
Close, Cippenham, Slough, Berkshire, SLI, SAP,
England, 2007, ISBN 978-0-572-0338 3 -5

Temat e trajtuara jane :. Introduction, This is
Britain, Great Brits. Celebrity, Great British
Women. The great British Poll. Monarchs of
England, The Virgin Queen. Henry VI, Elizabeth
Il. Prime Ministers, Winston Churchill. Britain at
Ear. The Union Jack, National Rivers and the
British Empire. Explorers and Adventurers, British
inventions. Traditional British Food. The British
Seaside. The English Language, British Slang.
Books and ériters, William Shakespeare. The
BBC, Classic British TV. Selected British Riots.

Fact Files, London, Cardiff, and Edinburgh fact
file. Toéer of London. British Buildings.
Westminster Abbey, Patron Saints. National
Songs, Music, The Beatles. Sport, Bizarre Bets.
Customs. British Naturism. British Art. The
Routemaster Bus. Weird Britain. Auld Lang Syne,
Famous Last Words.

Ushtrimet e dhéné studentéve né provimin
pérfundimtar té l|éndés Studime té Kulturés
Britanike

Ese

Cultural diversity of Britain and Albania. The
importance and development through the
centuries, portratisation and preservation of
“Culture”, (300 éords)

Diversiteti kulturor i Britanisé dhe Shqipérisé.
Réndésia dhe zhvillimi gjaté  shekujve,
portratizimi dhe ruajtja e "Kulturés", (300 fjalé)

(3 paragrafe)

- Mention the most important features of British
culture From the beginning up to noé. — Pérmend
tiparet mé té réndésishme té kulturés britanike
nga fillimi deri tani.

- Highlight the differences of British architecture
to Albanian ones. — Jep dallimet e arkitekturés
britanike me ato shqiptare.

- Highlight the differences and the importance of

Tea to British classes. — Jep dallimet dhe
réndésiné e cajit pér klasat britanike.
(3 paragrafe)

- Mention the most important features of British
culture From the beginning up to now. -
Pérmend tiparet mé té réndésishme té kulturés
britanike nga fillimi deri tani.

- Highlight the differences of British Patron Saints
to Albanian ones. — Jep dallimet e shenjtoréve
britaniké me ata shqiptaré.

- Highlight the differences and the importance of
music to British classes. — Jep dallimet dhe
réndésiné e muzikés pér klasat britanike.

(3 paragrafe)

- Mention the most important features of British
culture From the beginning up to now. -
Pérmend tiparet mé té réndésishme té kulturés
britanike nga fillimi deri tani.

- Highlight the differences of British symbols to
Albanian ones. — Jep dallimet e simboleve
britanike me ato shqiptare.

- Highlight the differences and the importance of
sport to British classes. — Jep dallimet dhe
réndésiné e sportit pér klasat britanike.

(3 paragrafe)

- Mention the most important features of British
culture From the beginning up to now. —
Pérmend tiparet mé té réndésishme té kulturés
britanike nga fillimi deri tani.

- Highlight the differences of British anthems to
Albanian ones. — Jep dallimet e himneve britanike
me até shqiptare.

- Highlight the differences and the importance of
food to British classes. — Jep dallimet dhe
réndésiné e ushqimit pér klasat britanike
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Si jané kryer kéto ushtrime nga ana e studentéve:
Nr. | studentéve (40)

» Ese 25%

* Pika e 1 10% (the most important features of
British Culture)

* Pika e 2 10% (jané né gjendje té shkruajné,
18% nuk e diné, 15 % jané konfuz dhe pjesa tjetér
shkruajné thjesht njé fjali)

« Pika e 3° 5% arrijné té japin dallimet 45%
shkruajné thjesht njé fjali, 50% nuk e diné
pérgjigjen.

PERFUNDIME

Mésimi i kulturés duhet té béhet njé pjesé
integrale dhe e pandaré e mésimit té gjuhéve té
huaja. Mésimi i kulturés duhet t'u shérbejé
nxénésve té rrisin njohurité e tyre kulturore duke
marré parasysh ményrén sesi njerézit e jetojné,
vlerat, géndrimet dhe besimet. Mé konkretisht,
né mésimdhénia e kulturés duhet t'i béjé
nxénésit té vetédijshém pér aktet e té folurit,
ngjyresat e kuptimeve té fjaléve, etikén e té
folurit, kush éshté sjellje e pérshtatshme ose e
papérshtatshme,

Nuk kemi té béjmé me kultura ‘superiore’ ose
"inferiore" kéto nuk jané gjé tjetér, por vetém
pérgjithésime pér shkak té mungesés sé
njohurive dhe mungesés sé respektit ndaj
genieve té tjera njerézore. Ata ge studiojné njé
gjuhé té huaj duhet ta pérdorin até jo thjesht si
mjet komunikimi, por si njé mjet pér t'i dhéné zé
mendimeve té tyre, duke dalé mbi ato qé quhen
konventa apo stereotipe kulturore (Byram,
Morgan et al., 1994:73)

Gjuha dhe kultura jané pjesé té pandara té
procesit studimor. Lind nevoja dhe detyra qé té

kemi njé ndérgjegjésim si nga ana e mésuesve,
ashtu edhe nga ana e nxénésve apo studentéve
se nuk mund ta studiojmé njé gjuhé pa marré
parasysh té gjithé komponentét themeloré qé
pérfshiné studimi i njé gjuhe, se kompetencat
gjuhésore zhvillohen né ményré té pandaré me
ato gramatikore, komunikuese dhe kulturore.
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